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Abstract

Persian language has an major impact on Indian society because during the medieval time this language was the medium of
administration and literary activity of elites. Many Persian scholars were migrated from Iran and central Asia to India. India's great
civilization impressed foreign visitors and scholars. They were keen interested to know about this country, so we have seen this
necessity was the initiation of translation of Sanskrit works. Mughal King Akbar founded a translation bureau in his capital
Fatehpur Sikri, and employed many Sanskrit and Persian scholars. He assigned them several task, Translations of religious text and
classical literature like Ramayana, Mahabharta, Bhagvad Gita, Singhasan Battisi, etc. The writer of Khulasat-ut-Tawareekh lived
during the reign of Aurangzab. In this reign there was no court patronage for this type of literary activities, but we have seen that
the environment was favorable for scholars and they were working with more enthusiasm. we have found a good number of
Persian books of that period, Many Indian writers like Rai Bindraban Das author of Lubbut Tawareekh-i-Hind, Bheem Sen
Kayasth, author of Tarikh-i-Dilkusha, Madho Das, Roop Narain Khatri etc. we’re writing with own interest. We have found so
many useful works, like translation of Sanskrit book Maan Katohal by Saif Khan, Mufidul Insha by Canpat Rai Aashna, Karnameh
wagea by Chatmal Munshi 71, In this article an attempt has been made to discuss the various aspect of Khulasat-ut-Tawareekh,

specially to elaborate the information regarding Indian culture.
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Introduction

Khulasat-ut-Tawarikh is a General history of India written by
Sujan Rai Batalvi in Persian language. It deals with the
history of India from earliest time to contemporary Mughal
Empire. The author completed the work in 1695 CE, during
the reign of Mughal King Aurangzeb. Information about
Aurangzeb's death was later added to the original copy by a
transcriber. we have not found much information about the
life of author because he has not mention anything else in his
book and other contemporary sources, we found little
information regarding author that he belongs a family of
Khatris with the sir name Bhandari and Dhir, the profession
of these families who lived in Batala and surrounding
territories was Qanoongo (Lawyer) and Munshi (Accountant).
The Khulasat-ut-Tawareekh was written in the 40" year of the
reign of Aurangzeb (1618-1707 A.D.), corresponding to 1107
A.H. (1695-96A.D.), and the author spent two years in its
compilation. This book is written in the year of 1107 but why
he hides his identity and not mention about the period of
Aurangzeb the important part of this book is war of
accessions between Aurangzeb and his brothers, but some
manuscripts contain additional information about Aurangzeb's

death, which may be added by a transcriber.
J}J&LAA(:LL.\J‘JQ_ILSH H\/\wdamjwc_uuf‘i\);\
}d@d.\}d}.\)—u;‘)dots \J\unoudbu)mdjéjdm
ola 53 5 Jlas slaviy uilalus il i gad G et Glayy 568 52 H3
Loal g 585 ne () K0 deal sed 53 (S0 Sa 3 55 Cans
In this text, mentions that "Aurangzeb died in Ahmad Nagar,
Deccan. The date of his death was Friday, the 28th Zi gada
(11th month of Hijri calendar) of the year 1118 A. H., two
hours after dawn. His age at the time of his death has given as

1 M.S. A.P.Archives, Hyderabad. Foll. No. 331

91 years 7 days and 2 hours. The period of his reign is stated
as 50 years, 2 months and 20 days".

It is chiefly a history of Delhi, wherein the narrative of all its
rajas and the sultans has been related from the very beginning
of its foundation in the time of Yudhister (Mahabharata) up to
the period.

Most Important part of this book is, account of the Indian
culture. Sujan Rai has provides a long list of his references of
ancient Indian sources of Sanskrit books and their translation
in Persian language.

The author mentions in his preface 27 Persian and Sanskrit
books used as references:

Sanskrit Translations

1. Razm Nama: Emperor Akbar (963A.H./1556A.D.) got
Mahabharat the great Indian epic, translated for the first
time into Persian and named it Razm Nama (book of wars)
the basic purpose of this project was to dispel the fanatical
hatred prevailing between Hindus and Muslims only
because of mutual ignorance. The four principal scholars
on the project were "Mulla Abdul Qadir Badayuni, Abdul
Latif Hysaini better known as Nagib Khan, Mohd. Sultan
of Thanesar and Mulla Shiri. The translation work was
begun in 990A.H./ 1582A.D 2.

2. Ramayana: Ramayana is also translated by Mulla Abdul
Qadir Badayuni on the initiative of Akbar in 992 A.H/1584
A.D. Badayuni completed the translation in four year in
997 A.H./ 1589A.D.

3. Bhagawat Gita: Bhagvad Gita is a great book of Hindu
religion. It has been described as the "Essence of Vedas"

2 A Descriptive Catalogue of Persian Translations of Indian Works, P. No.,
76
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originally it formed a section, the sixth book of the great
Hindu epic, the Mahabharta.® Bhagvad Gita has been
translated into many languages. Shaikh Abul Fazal Allami
the famous Minister of Akbar and the author of famous
book Akbar Nams and Ain e Akbari, translated Bhawad
Gita into Persian prose, and a portion of Mahabharta in
which Lord Shri Krishna induces Arjun to fight with the
title of "Tarjuma-i-Arjun Gita"*

4. Jog Basisht: It is a monumental work containing about
60000 verses. First Translated into Persian at the instance
of Prince Nuruddin Jahangir (in the reign of Akbar) in
1006 A.H./ 1597-98 A.D. by Nizam Panipati with the help
of Sanskrit knowing Pandits but Prince Dara Shukuh did
not approved this translation. He ordered a fresh
translation. The name of the translator appointed by Dara
Shukoh is not given in the translation, but there are
indications in the text pointing to Baba Wali Ram as the
likely translator, The Sanskrit book is in verse but the
Persian translation is in Prose®. Sujran Rai mention the
name of the translator is Shaikh Ahmed, but presently we
have not found any single manuscript of the translation of
Shaikh Ahmed.

5. Translation of Hari Bansa: Sujan Rai stated in his
preface about Haribansa which translated by Maulana
Tabrezi on the initiative of Akbar, But S.H. Qasemi writes
in his catalogue " Tahir Mohd. B Imamuddin Sabzwari
made this translation of Harivansa at the instance of Akbar
Shah in 1011 AH,/ 1602 A.D.. He has also rendered
Mahabharat into Persian.®"

6. Gulafshan, translation of Singhasan Battisi: This is a
popular story book it consist of 32 tales about the valour,
generosity and magnificence of King Vikramaditya. It has
been translated into Persian many times by various
translators like: Miftahul Akhbar : Singhasan Battisi by
Syyed Muzaffer b, Syyed Hashim Husaini, Singhasan
Battisi bu Chand son of Madhuram, Ganjina-i-Dastan by
Bhara mal/ Bihari Mal, Inayatullah Kamboh etc.

7. Raja Wali: A chronological sketch of the Hindu Rajas
from Judhistra to the invasion of Shahbuddin Gauri,
translated into Persian by Wali but Sujan Rai states that it
has been originally written in the Hindavi language by
Bidhyadhar and was translated into Persian by Sahu Ram
the chosen disciple of Wali Ram.

8. Rajtarangni: It is a metrical Sanskrit history of Kashmir
in eight chapters. Pandit Raghunath Kalhan son of
Chanpak, Minister of Harsha (1078- 1101 A.D.) compiled
it in 1148-49 A.D. in the reign of Raja Jai Singh of
Kashmir’.This book has been translated in Persian many
times. Sujan Rai said:

OISl &) 5 LS Y5 5l 4a)) Jlsa] 48 ) iy 4S K i) 43asi)
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(the Rajtrangni in which Pandit Raghunath had written the

detailed history of the kings oh India, translated in Persian by

Maulana Imaduddin).

% Ibid, 54
4 Ibid, 55
®ibid, 117
© ibid, 87
"ibid, 1.

9. Padmavat: Padmavat is one of the master pieces of Hindi
literature, produced by famous Hindi poet Malik Mohd.
Jaisi (906-999 A.H,/ 1500- 1591 A.D.) during the reign of
Sher Shah Suri (945-952 A.H./ 1538- 1545 A.D.) in about
six thousand couplets in Awadhi dialect. It is a love tale of
Padmawati, (daughter of King Gandhera Sen of Singhal
Deep) and Ratna Sen (the King of Chittor). This story has
been translated in Persian Many times by different
translators like: Shaikh Shukrullah Bazmi, Govind Rai
Munshi, Ishrati and others.

Persian Sources
Tarikh-i-Mahmud Gaznawi by Maulana Unsuri:
Tarikh-i-Sultan Shihabuddin Gori: by anonymous writer
Tarikh-i-Sultan Ala-ud-Din Khilji; by anonymous writer
Tarikh-i-Firuzshahi by Maulana Ziauddin Barni
Tarikh-i-Afaghina by Husain Khan Afghan
Zahar Nameh by Sharaf-ud-Din Ali Yazdi
Timur Namah by Hatifi
Akbar Nameh by Abu'l Fazl
Tarikh-i Akbar Shahi by Ata Beg Qazwini
. Akbar Namah by Shaykh Ilahdad Munshi Murtada Khani
. Tabaqat-i-Akbari by Nizam-ud-Din Ahmad Bakshi
. Igbal Namah by Motamad Khan Bakshi
. Jahangir Namah by King Jahangir (It is also called
Tuzuk-i-Jahangiri)
14. Tarikh-i-Shah Jahan by Waris Khan, corrected by Sa'd
Ullah Khan
15. Tarikh-i-Alamgiri by Mir Muhammad Kazim
16. Tarikh-i-Bahadur Shahi
17. Tarikh-i-Babri; or Babar Nameh written by Babar in
Tutrkish language and translated by Mirza Abad-ur-
Rahim Khan Khanan
18. Tarikh-i-Kashmir, translated from the Kashmiri language
by Maulana Shah Muhammad Shahabadi from the all
above sources, Tareekh-e-Sultan Mahmud Ghaznavi is
written by Molana Unsuri and Tareekh-e-Sultan
Shahabuddin and Tareekh-e-Qazveni are rare works. In
the different catalogues of Persian manuscripts we have
not found any single manuscript of above title and it is not
clear that how many references Sujan Rai took from these
manuscripts, but it is very clear that he has taken many
references from Aine-Akbari of Abul Fazl regarding
states and revenue system. Khulasat-ut-Twareekh as a
source of political history is not very useful and not a
reliable source, because Sujan Rai just present an abstract
from the previous histories, but we can say surely this
book is being considered as an source book in Persian
language about ancient India.
The writer has provides the information regarding trees,
flowers, birds and animals and aquatics animals also. He gives
detailed description of Indian culture like roots of rivers. he
informs about the sacred Ganga river and its religious status
among the Hindus, rituals ceremonies etc. Sujan Rai mentions
the purpose to compile this history. He also writes about the
scriptures of India and told that Veda is a book of good and
writes about the creation of the world. he says that:
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He also describes in detail about these scriptures Upnishada,
Ghat Shastra,Niyaya Shastra, Bishak shastra, Sankhy Shastra,
Patanjal Shastra, Vedanta Shastra, Miyanmay Shastra, Dhram
Shastra, Karam Bhag, Vriyakaran Shastra, Chand, Vedic
Vidya, Jotak Vidya, Sandarak, Lilavati Shagun Vidya Akam
Vidya, Indra Jaal, Ras Vidya, Kamru vidya, Ratan bidya, Gaj
Shastra etc.
Sujan Rai writes about Ganga he says the river is considered
sacred and is personified as a goddess Ganga it is worshipped
by Hindus who believe that bathing in the river causes the
remission of sins and facilitates Moksha (libration from the
cycle of life and death) as he says:
i Sluae 48 Ulad 5 255 0 123 53 s0 23] GLS Lo Gl S )
Szl |55 laad] pg g3 piUS s crslis
Sujan rai also mention that the route of sacred Ganga. He says
the Ganga passes through major cities like Allahbad,
Patliputra (Patna), Karah, Kannoj, Benaras and Culcutta,
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Then he says regarding Ganga informations are available in
Vedas, which is predicated to be four thousand years old, He
uses term (e_rtizo a8 iiS) for Vedas:
"J-"M(“:’-HJSJ-’U[CJ‘-‘;} J}A:JGALJJ[JL_LM:@JJ/‘LX_![JM Ja) oliie ]
A il il el 5 IS 558 S i s Cudigy Iy sta b Canal - paia
P20 ) o > <Y s
after that he writes " Hindus considered a vile Ganga's water
in the house as auspicious omen and also provide peace to
give a dying person to drink it, even scattering ashes over
Ganga of loved ones after their death is a custom to be
followed by Hindus,
M Slisie I 5 s 5se Gl g Spel Spd g ] S G0
O A 5 i )lais e Silas ] (5 Ky KIS 50 GISD s ) siias] (s
gl 3 (s 81 AT i ol iy o Lo iy 59 s i) G sl )
ol o il (5 51 555 58 ol il Aglid s 5 5423 (58 4S5 330 3 dile
b Cagie 0 SU il GNe e Glas 5 Sy 508 1 5 Yo
3¢ sl s s T U 1158 5 CBLBL 5 2 jaa ) slase 2 435S Il
sl gl 158 5 lai o s L dn ol greals Cial i JLaS ]
[59 0308 | (oo sl o 5 i 5 Cinna | )l s iny 2 0 IS
5 o e b A i ) G i 5 g ) 7] s s e
oo g 1 T i) 289 e o8 5 8 ) (5 e T 5 Sl | Ll 02ee

8 Khulasat-ut-Tawareekh, P. No. 18

9 Khulasat-ut-Tawareekh, M.S. A.P. Archives, Hyderabad, Fol. no. 25
10 Garh Muktesar (U.P, India)

1 Khulasat-ut-Tawareekh, M.S. A.P. Archives, Hyderabad, Fol. no. 25
12 1bid, 24
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The author presents a detail accounts of various states of India,
when he describe about the different states, mentions about
Malwa state: "fruits of this state like sugarcane, water melon,
mango and grapes are very tasty".
"0 A ey S dad g il XS K0 (U8 pe 4 S e (il (e
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like this when he describes about Khandesh says:
"surroundings of this state so many beautiful gardens and trees
of sandal wood and different fruits and flowers".
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Sujan Rai admires the betel (Paan) of India, he presents a long
Ghazal in praise of betel.
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He also present a detail account of Sati Pirtha (a Hindu funeral
custom which was in practice in the time of author, where a
widow immolates herself on her husband's pyre, or commits
suicide) as he says:
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Sujan Rai praises the beauty of Indian women and says that
Indian women is very beautiful and look like a peahen, every
posture of her beauty just like a poetry of a romantic poet.
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18 Ibid, 25
* 1bid, 34
15 1bid, 35

%6 Ibid Foll. No. 7
7 1bid, foll. no 17
18 Ibid, Foll- 17
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Music is an important part of Indian culture and began as an
integral part of socio-religious life. Music in India popular
even from the Vedic times, about the music Sujan Rai presents
a brief account, he says: Ghandhart Vidya is a knowledge of
Music and sacred dance.
" G I i ge ing 030 ) sgrls i s s 1 4S L 0 il
i [ 48 ) g 5 s 5 ek G 8US8 E 5 g8 5 Spwal 5 iR 5
iy 58729
He describes about the animals of India and writes "as we
have listen that horses of Iraq (Arab) is better an speed but
there is an another animal like an elephant, It has a bulky body
and has a large trunk"
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He also writes a long poetry in the praise of Indian elephants:

120
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Sujan rai gives the information about the Indian banking
system which was in use that time and he praises these
practices. As we know that Sujan Rai also belongs form Khatri
Family and his family profession was accounting, so he writes
in brief about "Hundi System". Hundis were in used as a
Financial Instrument during medieval period in India. It was a
written document same as banker cheque or a demand draft of
today, means Hundi was the exchange currency of that period,
and usually Merchants were used to write these Hundis in
Indian languages against gold, because he uses the term of ( &<
518 ) khat-e-Hindi means Indian Script. So he states:
" g e Sl a2 gl sl Slpo Ko Cps o L
(5ia by 1S ol 4 8 068 rsaT gl Sl Sl e 3 il
Db 5 lao b Slao Gl bl 048 53 (sle il oL 43ld] 5 jga 5
b o ol b4 L O 5 280 e 48 53 20 Sl ] ]y LS
_1_'&,)5/" 22
As regard the subject matter of history writing Sujan Rai
provides some supplementary information, because he has
taken major part from Aine Akbari of Abul Fazal, for the
period of Jahangir from Igbal Nameh Jahangir, about
Shahjahan from Shahjahan Nameh of Waris Khan. Sujan Rai
focuses only on Hindus history and he was a resident of
Punjab, so present a brief account of Punjab and Sikh history.
He did not give information about Janism, Budhism which is
also purely Indian religion and Great king like Ashoka,
Moryas and Guptas, Which is an important part of Indian
history. The style of writing is fare, as we know he was a
Munshi so sometimes he gives some example of ornate prose,
which was the trend of that period. Sujan Rai has deep
knowledge of Persian literature. So he quotes many couplets
of famous Persian poet like; Firdousi, Saadi, Hafiz and many

19 Ibid Foll. 14
2 Ibid Foll-7

2 Ibid Foll- 11
2 Ibid, Foll. 16

Indian poet like; Amir Khusro, Faizi, Zafar Khan Ahsan and
many others according to event.

Conclusions

At the end we can say that Khulasat-ut-Twareekh is an
important source on Indian culture in Persian language. This
book is written in the time of Mughals and that time Persian
was court language. As we know that in the medieval times
Persian language was the medium among the literary class,
and we have found a good number of Persian translations of
Sanskrit books. It was an great efforts to know about the
Indian culture and preserve heritages. Sujan Rai also made an
attempt to introduce ancient India as well contemporary in
Persian language.
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